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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun PAIDISKĒ, meaning “the female-slave.”  Then we have the nominative feminine singular aorist active participle of the verb EIDON, which means “to see.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the female-slave produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb.  It can be translated “after seeing.”

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Peter.  Then we have the third person singular aorist middle indicative from the verb ARCHW, which means “to begin: began.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the temporal use of the adverb PALIN, meaning “again.”  This is followed by the present active infinitive from the verb LEGW, which means “to say.”


The present tense is a descriptive/historical present, describing what occurred at that moment.


The active voice indicates that the female-slave produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the action of the main verb (to begin).

Then we have the dative indirect object from the masculine plural articular perfect active participle of the verb PARISTĒMI, which means “to the bystanders.”  The participle is substantival.

“And then the female-slave, after seeing him, began again to say to the bystanders,”
 is the conjunction HOTI, used to introduce direct discourse, and therefore, translated as quotation marks.  Then we have the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “This man; This one” referring to Peter.  Next we have the preposition EK plus the ablative of source from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning literally “from them” but with EIMI idiomatically it means: “belong to someone or something Mt 26:73; Mk 14:69f; Lk 22:58; Jn 7:50; 10:26; Acts 21:8”
 and referring to the disciples or followers of Jesus.  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: is.”  EK AUTOS EIMI is an idiom, meaning “to belong to someone.”


The present tense is an aoristic present, which views the state of being as a fact.


The active voice indicates that Peter produces the state of being from the disciples of Jesus.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“‘This man belongs to them!’”
Mk 14:69 corrected translation
“And then the female-slave, after seeing him, began again to say to the bystanders, ‘This man belongs to them!’”
Explanation:
Mt 26:71, “When he had gone out to the gateway, another servant-girl saw him and said to those who were there, ‘This man was with Jesus of Nazareth’.”

Lk 22:58, “A little later, another saw him and said, ‘You are one of them too!’  But Peter said, ‘Man, I am not!’”

Notice that Mt and Lk identify the second accuser as someone other than the first accuser.
1.  “And then the female-slave, after seeing him, began again to say to the bystanders,”

a.  Mark continues the story of Peter’s three denials of Jesus with the second accusation by the female-slave a little while later.  Peter has attempted to slither farther away from the scene of the action where Jesus is being interrogated, but another female-slave other than the one that first accused him of being a follower of Jesus has kept an eye on him and has began to think about where she has seen him before.


b.  Another female-slave of the high priest Caiaphas spots Peter again in the forecourt of the building and begins talking to the bystanders again.  These bystanders are some of the temple police that were part of the crowd arresting Jesus in the garden of Gethsemane as well as servants of the high priest and other people who worked for members of the Sanhedrin.  Some of these bystanders are the same bystanders that were around the fire with Peter previously.

2.  “‘This man belongs to them!’”

a.  This woman’s accusation is that Peter belongs to the group of men that followed Jesus on a daily basis.  In other words, she accuses Peter of being one of the disciples of Jesus, the twelve men always see with Jesus wherever He went.  The subject “This man” of course refers to Peter.  The object “them” refers to the group of disciples.  The verb “belongs” indicates that Peter is a member of that group.


b.  The implication of her words is that Peter is as guilty as Jesus in whatever it is that Jesus has done wrong and is being ‘tried’ by the high priest.  If Jesus is guilty, and she assumes that He is, then Peter, the close associate of Jesus, must be guilty of the same thing.  Therefore, these bystanders should consider arresting him on the spot as well.


c.  This woman can base her accusation on three things: (1)  Peter is dressed like a pilgrim from Galilee; (2) Peter talks like a northern Jew from Galilee; and (3) she remembers seeing him with Jesus in the temple area on many previous occasions including the past few days.


d.  The woman is not lying, but Peter certainly will.

3.  Commentators’ comments.


a.  “This talk about Peter was overheard by him.”


b.  “First, one of the high priest’s servant girls spoke to Peter, and he denied knowing anything about Jesus.  Then the cock crowed.  Another servant girl pointed Peter out to some of the bystanders, and again Peter denied knowing Jesus.”


c.  “The same servant girl along with others (Mt 26:71; Lk 22:58) saw Peter in the entryway and again identified him to the bystanders as one of Jesus’ disciples.”
  Notice that Walvoord ignores the witness of Mt and Lk that the second accuser is someone other than the first women and says it is the same servant girl.

d.  “Recognized by another servant-girl, she immediately pointed him out to others as a follower of Jesus.”


e.  “The servant girl is persistent, however, and tells the bystanders that Peter is definitely from among the crowd of Jesus’ followers, a more specific charge of being a disciple of Jesus.”
  Notice that this commentator also assumes that the female servant is the same one as before.


f.  “Peter then moved from that trouble spot to the entrance, where another girl, the same one who had earlier recognized him in Annas’ house, saw him again, and began telling all around her, ‘he is one of them’.”


g.  “The Greek text indicates that this was the same maid who had previously accused Peter.  However, Mt 26:71 speaks of another maid, while Lk 22:58 states that another person (masculine) addressed Peter directly.  It is not necessary to find contradictions among the accounts here.  There were evidently two maids, the doorkeeper and another, who pointed Peter out to the bystanders.  In addition, a man said to Peter, ‘You also are one of them’.”
  Gould says the same thing.  Lenski takes the position that all three persons (the two different female servants and one male) had something to say to Peter at the same time.  This is probably the most correct view of the situation with each evangelist reporting or emphasizing a portion of the same event.


h.  “The article [before the noun PAIDISKĒ] indicates (and PALIN = ‘again’ confirms) that HĒ PAIDISKĒ is the same person as in verse 66; she has followed Peter out into the vestibule (or perhaps can see him out there as she talks about him to those near her) and insists on her identification of him as a follower of Jesus.  But this time she appeals to others to corroborate her assertion.  The bystanders in the High Priest's courtyard would be likely to include some of the group who had arrested Jesus, who would therefore be in a better position to identify Peter as one of the men they had confronted there.  The identification of Peter this time as ‘from them’, not simply as having been with Jesus, suggests that while it was only Jesus whom they had been sent to arrest, His followers were perceived as a coherent group of troublemakers.  Their rapid flight from Gethsemane and the subsequent account by John of their meeting behind closed doors ‘for fear of the Jews’ confirm that they felt themselves to be a suspect group.”
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